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1. Llenb n 3agayum ocBoeHUs1 AUCLMNIINHBLI (MoAayns)

Llenbto ocBoeHust AucuUILIMHBL «Teopus mepeBoaa» SBISIETCS COOOLIEHHE TEOPETUYECKUX
3HAaHUM ¥ (OPMHPOBAHME HABHIKOB M YMEHHH B OOJIACTH TEpeBOJa C IMOMOIIBIO ITHX 3HAHUI.
JlucuuiuiiHa HamnpaBjieHa Ha pa3BUTHE (MIIOJIIOTMYECKON SPYIULIMHU M pPaCIIMpPEHHE OOLIEKYIlb-
TYPHOT'O KPyro3opa CTyACHTOB.

B xozxe noctukeHus TOM LEIU PEIIAOTCs CIEAYIOINE 3a/1a4u:

- OBJIaJeTh 0A3UCHBIMHU 3HAHMSAMU TEOPHM NEPEeBOAA U C(HOPMHUPOBATh YMEHMS NMPUMEHATh
UX Ha IIPAKTHKE;

- Hay4MThb CTYIEHTa PacCy’kJIaTb O pa3HMIE KYJIbTYp, O S3BIKOBOM KYJIBTYype MHpa, O
pasIuuuax
B MEHTAJIUTETE HAPOJOB U3Y4acMBbIX S3BIKOB;

- 03HAKOMHTb CTYIEHTOB C TaKUMM (pyHIaMEHTaJIbHBIMH OCHOBAaMH, KaK 3KBUBAJIEHTHOCTb
NepeBosia, CIocoObl €€ JIOCTHXKEHHS C TOMOINBI0 JIEKCHYECKHX, TIPaMMAaTHYECKUX U
CTIWJINCTUYECKUX TpaHc(hopMaluii; ¢ MparMaTHKON NepeBoja; KOMIIPECCHEN TeKCTa B IpoIecce
IepeBoJa U PEAAKTUPOBAHUEM NIEPEBEICHHOIO TEKCTA;

- BOCIUTaTeJbHas 3adada ydeOHOM mucuuIiuiMHbl «Teopust mepeBofa» COCTOMT B
¢dbopMupoBaHuH MpodeccroHanIu3Ma B IEPEeBOAYECKON AESITENbHOCTH, YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 32
BBINOJIHEHHBIN TE€PEBOA, MOCTOSHHOIO CTPEMJICHHMsI K NPUOOPETEHHIO HOBBIX 3HAHUH, BBICOKHX
ATUYECKUX IPUHIUIIOB;

- BOCIIUTBHIBATh TOJIEPAHTHOCTb U YBa)XKCHHE K JYXOBHBIM LEHHOCTAM pa3HBIX CTpaH H
HapoJI0B.

2. MNepeyeHb NNaHUpyeMbiX pe3ynbLTaToOB OOy4YeHUs No gucuuniuHe (Mogynio),
COOTHECEHHbIX C MJIaHUPYeMbIMU pe3yrnbTaTaMyM OCBOEHUsi obpasoBaTeNbHOM
nporpaMmmbil

[InaHupyeMbIMU pe3yibraTaMi OOydYeHHs] O IHMCLMIUIMHE SIBISIOTCS 3HAHUS, YMCHHUS,
HaBBIKH, COOTHECCHHBIE C  KOMIICTCHIHUSMH, KOTOpble  (OpPMUPYET  IUCHUIUIAHA, U
o0ecrieYnBaroNe JOCTIDKCHUE IUIAHUPYEMBIX PE3yNBTaToB IO 00pa3oBaTENbHOM NporpamMMe B
nenoM. [lepedeHp KoMIeTeHIUH, HOPMHUPYEMBIX B PE3YIBTaTe M3YUYEHUs TUCHUIUTUHBI (MOIYIIS),
npuBe/eH B Tabmme 1.

Tabmuma 1 — Kommerennmuu oOydaromerocs, GopMHpyeMble B pPE3yJabTaTe OCBOCHHUS
JTUCHUTITAHBI (MOTYJIs1)
Hazeanue OITOIT Kox DopMyHpoBKa
BO, — [ - [Tnanupyembie pe3yIbTaThl 00y4YeHHS
COKpalIeHHOE
45.03.02 K-7 Bnanenne METOAUKOH | 3HaHHS: JIEKCUYECKUE, TPAMMATHYECKUE U
«JIMHIBUCTHKA MIPEANIEPEBOAYECKOTO CTHJIMCTHYIECKUE 3aKOHOMEPHOCTH
(B-JI) aHanmsa TEKCTa, OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA;
CIOCOOCTBYIOIIEH COBPEMEHHYIO METOIHKY
TOYHOMY  BOCIIPHSTHIO MPEANEPEBOAYCCKOTO aHAIN3a
HCXOJTHOTO TEKCTa Il TOYHOT'O BOCIIPUSITUS
BBICKA3bIBAHHS COJICPKaHMUS OPUTHHAJIBHOIO TEKCTA
VMeHUs: MPUMEHSTh METOJUKY
MpEeANePeBOAYECCKOrO aHAIN3a
TEKCTa JUISI TOYHOTO BOCIIPUSITUS €TI0
COZIepKaHMUS
K-8 Bnagenne — MeTomukol | 3papus: OCHOBHBIC [TPUHIIUIIBI U TIPHEMBI
[TOJITOTOBKH K paboOTHl B KOMITBIOTEPHBIX CCTSX;
BBIMTOJIHCHHUIO TIEPEBO/IA, METOJIUKY TIOJTOTOBKH K
BKJIFOYast MTOUCK BBITTOJIHCHHIO TIEPEBO/IA; OCHOBHBIC
uHpopManuH B AIICKTPOHHBIC PECYPCHI IS IOMCKA
CIIPaBOYHOM, Heo0Xx01uMoH HH(opMaIu
CIIelIMaIbHON
JTUTEpaType u




KOMITBIOTEPHBIX CETAX VMEHUS: HCIIOJIb30BATh dJICKTPOHHBIC
pecypchl B 00J1aCTH JIMHTBUCTHKY;
paboTatk ¢ ICKPOHHBIMU
CJIOBapsIMU; OCYIIECTBIIATH MIOMCK
nH(OpPMAIUK B KOMITBIOTEPHBIX
CEeTSX, B CIPAaBOYHOM, CIIeUaIbHON
JUTEpaType

HaBpixu: MCTOI[I/IKOI\/'I IIOATOTOBKH K
BBIITOJIHECHHIO TIEPEBO/IA; HABBIKAMHU
HCIIONIb30BAaHKsI OCHOBHBIX [TPUEMOB
paboOTHl B KOMITBIOTEPHBIX CETSX JIIS
MOKMCKa HEOOXOJMMO# HHbOpMaIUU

[1K-9 Bnanenue  OCHOBHBIMH | Vmenus: UCIIONB30BaTh 3HAHUS 00 OCHOBHBIX
CHOCO0aMH  JIOCTIDKCHUS pueMax IepeBoja u
SKBUBAJICHTHOCTH B MepeBOAYECCKUX TpaHChOpMannit
epeBoze u [P aHAJII3e Ipolecca MepeBoaa 1
CIOCOOHOCTBIO €ro0 Pe3yJIbTaTOB; OIPEICIATH
INPUMEHSATh  OCHOBHBIE CTpaTEeTHUIO NIEPEeBOA B 3aBUCHMOCTH
IIpUEMBI IEpeBoia OT pe3yIbTaToB

IpeANnepeBOAYECKOr0 aHaIn3a
HapbIku: CHCTEMOH CII0COO0B JOCTHKEHHUS

9KBHBAJIEHTHOCTH B TIEPEBO/IC;
JICKCUYCCKHUMH, I'PaMMAaTUYCCKUMHA U
CTHJIMCTUYCCKUMH HOPpMaMH
PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB B
00BEMe, HEOOXOIUMOM TSI
OCyHleCTBJ'IeHI/IH aZICKBATHOI'O
[epeBo/ia ¢ UCIOIb30BAHHEM
SKBHBAJIEHTHBIX CPEJICTB, BHIOOD
KOTOPBIX O0YCIIOBJIEH SI3BIKOBBIMHU U
BHECS3bIKOBBIMHU (I)aKTOpaMI/I

3. Mecto aucuunnuHbl (MoAayns) B CTPYKType OCHOBHOW oGpa3soBaTeribHOMU
nporpamMmmbl

Hucuunnuna  «Teopuss  mepeBojga»  BXoguT B BapuatuBHyro yacte  OIIOII,
permamentupyemorr ®I'OC BO. Ona ocHoBaHa Ha HEOOXOIUMOCTH (POPMUPOBAHUS Y CTYIACHTOB
po(hecCHOHANFHBIX HABBIKOB IEPEBOJIa C WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUH U C PYCCKOTO Ha
MHOCTPAHHBIN.

TpeGoBaHusi kK BXOAHBIM 3HAHUSIM: BxoaHble TpeOOBaHUS K U3YYECHUIO TUCIUIUIAHBI:
CTYIEHT JOJDKEH BIaJETh AaHNIMMCKUM M PYCCKUM SI3bIKaMU Ha JOCTaTo4HOM YypoBHe (Bl),
KOTOPBIM MO3BOJUT €My BOCIIPUHUMATh TEOPETUUYECKHUI KypC MIEPEBOJIA C AaHIIMHMCKOTO HA PYCCKUH
U C PYCCKOTO Ha AHIIHUICKHI, a Takke€ OCBOMUTH CIOCOOBI MEpEeBOJia C MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA
PYCCKHIi U C pyCCKOTO Ha HHOCTPAHHBIM.

BxonubiMu TpeOOBaHUSMU, HEOOXOAUMBIMH /111 OCBOEHUS TUCUUTUINHBI, SIBISIETCA HATHYNE
y oOyyarommxcs KOMIETCHIMHA, COOPMUPOBAHHBIX TMPU W3YYCHHH AWCHUIUIMH  W/WIH
MPOXOXKIEHUH TMpakTUK «OCHOBBI sA3bIKO3HaHMS». Ha JaHHYI0 JUCHMIUIMHY ONMPAOTCS
«AHanmuTHYecKoe uTeHUe (AaHMTUHUCKUN S3BIK)», «KOMMYHHUKATHBHBIA MPAKTUKYM (aHTIUHCKUAN
A3bIK)», «KOMMYHHUKaTUBHBIN NPAKTUKYM (KUTAHCKUH SI3BIK)», «I[MCbMEHHBIN MTEpEeBOJ HAYUHBIX U
JICTIOBBIX TEKCTOB (QHITUHCKHUM S3BIK)», «lIpakTuka mepeBoja (AaHTIIMHCKUN SI3bIK)», «YCTHBIA
MOCNIeOBATENbHBIA TIEPEBOA HAyYHBIX U JCNOBBIX TEKCTOB (QHIIMUCKUN S3BIK)», «YCTHBIN
MOCJIeI0BATEIbHBIN NIEPEBO] HAYUHBIX U JAEJIOBBIX TEKCTOB (KUTANHCKUMN S3BIK)».

4. O6bem gucumnnuHbl (Moayns)

O0beM AMCUUMIUIMHBI B 3a4ETHBIX EAMHUIAX C YKa3aHUEM KOJIMYEeCTBA aKaJeMHUYECKUX
YacoB, BBIZICJICHHBIX HAa KOHTAaKTHYIO paboTy ¢ oOydarommmMucs (10 BUJaM y4eOHBIX 3aHATHI) U Ha



CaMOCTOSTENIbHYIO paboTy, MpuBeieH B TabIuIe 2.

Tabnuna 2 — O6mmas TpyJ0eMKOCTh JUCIIUTLITMHBI

Tpyno- OOBeM KOHTAaKTHOH paboTHI (Jac)
Cemectp €MKOCTb
Haspanue 2)60 P;‘:‘ Hactp I/IE]OPId;O)C AynutopHas Breayu- CPC T;Pe“f
OIIOIT BO Y VII 30 8p YAHTOp TOpHast
Husl (320, BE) | Beero Tauun
0300)
nek. | mpak. | 1ma6. A KCP
45.03.02 0®0 | BalB 5 2 37 | 18 | 18 0 1 0 35 3
JIuHrBUCTHKA
45.03.02 000 | BalB 6 3 37 | 18| 18 0 1 0 71 3
JInHTBHCTHKA

5. CTpyKTypa u cogepxaHme gucumninuHbl (Mogyns)

5.1 CTpykTypa aucumnnuHbl (Moayns) ana OPO

TemaTnueckuil miaH, OTpaXKaroIUK coAepKaHUe AUCHUILUIMHBI (IEpEUEHb Pa3AeiioB U TEM),
CTPYKTYpUPOBAHHOE IO BHUIAM y4€OHBIX 3aHITHHA C yKa3aHHEM HX OOBEMOB B COOTBETCTBHUU C
y4eOHBIM IIJIaHOM, ITpUBEEH B Tabmuue 3.1

Tabnuna 3.1 — Pa3nensl qucuuruiviiabl (MOynsl), BUABI YUEOHON NEATENbHOCTH U (HOPMBI

TeKyIero KouTpods aiust OPO

No HasBanme TeMbl Kon-Bo wacoB, oTBeieHHOE Ha dopma
~ Jek | Mpaxr | Jla6 | CPC TEKYLIEro KOHTPOIs
1 cemecTp

Introduction to the theory of
translation as a science. N

1 2 2 0 2 YCTHBIH OIIPOC, TECT
(BBeneHue B TEOPHIO IEpeBOa
KaK HayKy).

At the map of the world. The
variety of languages and

2 | necessity of translation. (Y xapTst 2 2 0 4
Mupa.MHOKECTBO S3bIKOB U

HE00XOJMMOCTh NIEPEBOJIA.)

The definition of translation.
Translation vs interpretation.

VYcrHblit opoc,
JNIEKTPOHHBIH TECT

VYcrHblii nopoc,

3 | (Omnpexnenenue nepeBoa. 2 2 0 4 N
JNIEKTPOHHBIH TECT
Pasrpanndenue nepesona u
VHTEPIIPETaluu)
Aspects of translating process. YcrHslii onpoc,
4 | (AcmexThI IepeBoaIecKon 2 2 0 6 TEPMUHOJIOTUYECKHUH
JEATETbHOCTH. ) JHUKTaHT

Russian-English differences.

(Hekotopsie paznuuus Mex1y YcrHbIi nopoc,

5 . 2 2 0 6 o
PYCCKHM U aHTJINHCKUM JICKTPOHHBIHN TECT
SI3BIKAMH).

Transformational method of .
. Ycrublii nopoc,
translation. o
6 N 2 2 0 6 3JIEKTPOHHBIN TecT. TpeHuHT
(TpanchopManMOHHBIH METO] B
TI0 TIEPEBOY
TIEPEBOJIC).
Lexical transformations as a
change of the semantic core of a
translated word. (JIekcuueckue TecT, YCTHBIIT ompoc,

7 TpaHc(hOpMany Kak H3MEHEHHE 2 2 0 4 TPEHUHT 10 IEPEBOJLY
CEeMaHTHUYECKOH CyTH
MIEPEBOJMMOTO CJIOBA.)

Grammar transformations
8 | ('pammaruueckne 4 4 0 3 YCTHBII OIIPOC, TECT

TpaHCHOpPMAIHH).

2 cemecTp




Practicing grammar
9 transformations. (IIpaktuyeckast ) ) 0 3 VYerHslii opoc,
pabota ¢ rpaMMaTHYECKUMU 9IICKTPOHHBIH TECT
TpaHCHOPMAIHSIMU. )
Russian-English complex
10 transfcirmatlons (Pycexo- 2 2 0 9 YCTHBI Opoc, TeCT
AHIIMICKHE KOMIUICKCHBIC
TpaHchopMaIuy,)
Finalizing work with
1 transformations. (3aBepienue ) ’ 0 9 yCTHBII ONPOC, TeCT
paboThI IO IEPEBOAYECKUM
TpaHchOopMaIHsIM)
BeI0IHEHHE THCEMEHHOTO
12 Handling equivalent-lacking ) ’ 0 9 TeCTa Ha OIpeeICHne
forms and structures. YPOBHSI 9KBUBAJICHTHOCTH.
Ksus 1.
13 | Modality and translation. 2 2 0 9 Y CTHEI 110p oG
9JICKTPOHHBIH TECT
U3YYCHHE JICKCHYECKOTO
Marepuala, BHIIOJIHEHHE
Pragmatics of translation. TPAMMATHHICCIHX
14 Attfstation 1 2 2 0 9 YIPaKHEHHH,
MPOCIYLIMBaHHE
ayZIMOMaTepHAJIOB, TPEHUHT
110 NIePEBOY.
False friends of a translator. The VYerHbli onpoc,
15 | theory of non-equivalence. Quiz 2 2 0 9 TEPMUHOIOTUICCKUI
2 JUKTAHT
Notional and stylistic Vernbiii opoc
16 | compensation in translation. 4 4 0 9 nepeBoz[quKm?; TpeHHHT
Attestation 2
Htoro no Taéanue 36 36 0 106
5.2 CopepxaHue pa3genoB u TeM gucuunnuibl (Mmoayns) ana OPO
1 cemectp
Tema I Introduction to the theory of translation as a science. (Bsedenue 6 meopuro nepegooa
KaK HAyKy).

Conepkanne TeMmbl: From comparative linguistics to the theory of translation. The essence of
translation. Translation as process and as the result. Terminology of the science of translation. (Ot
KOHTPACTHBHOM JIMHTBUCTUKU K Teopuu mepeBoaa. CymrHocTh niepeBoaa. [lepeBoa kak mporece u
KaK pe3ynbTar. TepMUHOIOTHS TEOPUH MTEPEBOIA).

@DopMBI M METOJABI TPOBEACHHS 3aHATHH TIO0 TeMe, NPUMEHsSEMbIe 00pa30BaTeIbHBIC
texnosorun: CoOecenoBanne mo Teme Jjeknuu, Power Point mpesenrtanus. O3HakomMiIeHHE
CTYICHTOB C IKCTPAJTMHTBUCTUYCCKUMU 3HAHHSIMH, HEOOXOJAUMBIMHU MEPEBOIYNKY: KYIBTYPHBIMHU
MaMSATHUKAMU, JINTEPATYPOH M HCKYCCTBOM, reorpadueid, kmumaToM, Gaopoi u GpayHOH.

Buael caMocCTOSTENbHON MOATOTOBKM CTYAEHTOB IO TEMe: MpPEIIoJiaraeT BbIMOJHEHHE
3alaHUN U yIIPAKHEHUM, IOATOTOBKY IIPE3EHTALUN U JPYTUX TBOPUYECKUX 3aJaHUN.

Tema 2 At the map of the world. The variety of languages and necessity of translation. (¥
Kkapmul Mupa.MHodcecmeo sA3b1k08 U HeobX0OUMOCMb Nepesood.).

Conepxxanne tembl: The variety of languages and necessity of translation. Do we translate
from language to language or from culture to culture? Discussing different examples (short texts)
reflecting cultural traditions of the nation, guessing the cultural belonging. Ms1 nepeBoauM ¢ si3bIka
Ha SI3BIK WK C KYNBTYpBl Ha KyIsTypy? OOCyKAeHHE pa3IMYHbIX MPUMEPOB (KOPOTKHUX TEKCTOB),
OTPaKAIOMIMX KYJIBTYpHBIE TPAIUIMHM TOW WM MHOW HAIMM, ONpEeSieHHE HAIlUK IO OIMUCAHUIO
KYJIbTYPHBIX aCIICKTOB. .

@opMBl ¥ METOABI MPOBEICHUS 3aHATHH IO TeMe, IMPUMEHSEMbIe 00pa3oBaTeIbHBIC
texHosoruu: Paborta B mapax, pabora B rpymmax, pojieBasi urpa, HHQPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHU



(mpe3eHTanuu, UHTEPAKTUBHBIE YIIPAXKHEHUSI, TECTUPOBAHUE.

BI/I}II)I CaMOCTOSITETbHOH IMOATOTOBKHU CTYACHTOB IIO TEMC: HNPCANOIaracT BBIIIOJIHCHUC
3aJJaHUil U yNpaXHEHUU, MOATOTOBKY MpPE3eHTAlMN U IPYruX TBOpUYECKHX 3amaHuil. Ha kaxmom
3aHATUU CTYACHTHI MOJYYalOT JOMAIllHEE 3aJlaHue, HAMPSAMYIO0 WM OMOCPEIOBAHHO CBSI3aHHOE C
M3YyYEHHOU TEMOM.

Tema 3 The definition of translation. Translation vs interpretation. (Onpedenenue nepegooa.
Paszepanuuenue nepesooa u unmepnpemayuu,).

Copmepxanne Tembl: Types of translation. Classification of translation. Equivalence in
translation. Equivalent and adequate translation. Literal translation. Free translation. The concept of
untranslatability. ( Bunger nepeBoga. Knaccudukamnus nepeBoga. DKBUBaJICHTHOCTh B TEPEBOJE.
OKBUBAJIECHTHBIN U aJ€KBaTHBIM NepeBo]. bykBaibHBIN MepeBo, BOJBHBIM NepeBol. KoHuenuus
HETEePEBOAMMOCTH B TIEPEBOJIL.) .

@opMBI U METOABI TPOBEACHHS 3aHATHH MO TeMe, NpPUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHBIC
texnosorun: CoOecenoBanue mo Tteme Jjekuuu, Power Point mpesenrtanus. O3HakoMIIeHHE
CTYICHTOB C IKCTPAJMHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSIMH, HEOOXOAUMBIMH IMEPEBOIYMKY: KYIBTYPHBIMHU
NaMATHUKAaMU, TUTEPATypOil U UCKYCCTBOM, reorpadueii, kmumarom, (Giaopoi u ¢payHoil.

BuIbl caMOCTOSATENBHON TOATOTOBKH CTYJASHTOB IO TEMe: IPEJIOoJiaracT BBHITIOJHCHHE
3aJJaHul U yIpaKHEHUH, TPSHUHT TI0 TIEPEBOTY.

Tema 4 Aspects of translating process. (Acnekmul nepegooueckoll OesmenbHOCmu. ).

Conepxxanne Tembl: Practical analysis of different types of translation, word-for-word,
literal, and free translation. Critical analysis of two-way translations. (IlpakTmueckuii anamm3
pa3IMYHBIX BUJOB IEPEBOA: MOCIOBHOTO, OYKBaJIbHOTO, CBOOOJHOTO (BOJBHOTO). Kpurtndeckwuii
0030p OJHOTO U3 BUJIOB YCTHOTO MEPEBOJIA (IBYXCTOPOHHETO)). .

@opMBI W METOIBl TPOBEACHUS 3aHATHH 10 TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHbIC
texnosorun: CobecenoBanue 1o teme Jekiuu, Power Point mpe3enranus. TpeHUHT 10 TIEPEBOTY.

Buasl camMocTOSITENbHONW MOATOTOBKM CTYACHTOB IO TEeME: MNPEINOJaraeT BBITOJHEHHE
3aJlaHUM W YNPa)KHEHUH, MOJATOTOBKY MPE3EHTAlU U APYTUX TBOPUECKUX 3aJaHHil. TpeHUHT Mo
HEepeBOY.

Tema 5 Russian-English differences. (Hexomopoie paznuuus mexncoy pycckum u aHeIUUCKUM
SA3bIKAMUL).

Conepxxanne Tembl: Inflexional vs analytical groups of languages; free and strict order of
words; abundance of genitive case forms in bookish and official styles; impersonal character of
Russian syntax and introduction of impersonal “it” into English, etc. (®nekTuBHBIN pycCKuii sI3bIK 1
AHATUTHYECCKUN aHTIMHUCKUN; CBOOOMHBIH M (UKCHPOBAHHBIA TOPSJIOK CJOB; oOuiaue ¢Gopm
POIMTENBHOTO TaJeXa CYLIECTBUTENIBHBIX, OCOOCHHO B KHI)KHOM M OQHIMAIBHOM CTHIISIX
PYCCKOTO sI3bIKa; OE3JIMYHBIA XapakTep PYCCKOTO CHHTAaKCMCa W BBEACHHWE HMCKYCCTBEHHOTO
MOIeXkKAIIETO “it” B aHTJI. A3BIKE U T.1I.) .

@opMbl M METOJBl NPOBEACHUS 3aHATUH IO Teme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTelIbHbIC
TexHosioruu: Pabora B mapax, pabora B rpymnmnax, pojieBas Urpa, HHQOpPMAIMOHHbIE TEXHOJIOIHH
(MHTEepaKTUBHBIC YIPAXXHEHHsI, TECTUPOBAHUE). TPEHUHT 10 TIEPEBOAY.

Buasl camMocTOSTENbHONH MOATOTOBKM CTYACHTOB IO TeME: MNPEINOJaraeT BBITOJHEHHE
3aJlaHUM U YIIPAXXKHEHH, MOATOTOBKY MPE3CHTALMI U APYTUX TBOPUYECKUX 3aJaHUid. TpEeHHHT.

Tema 6 Transformational method of translation. (Tpancopmayuonnviii memoo 8
nepegooe).

Conepxxanmne teMbl: Acquaintance with the first group of transformations: transcription,
transliteration, calques, half-calques or hybrid transformations. A talk on formal differences
between source text and target text. Doing exercises for achieving equivalence in translation: work
with the transformations studied. Quiz on the above types of transformations. (O630p mepBoi
rpynnsl  TpaHC(hOpMAIHid, KOTOphIe O0s3aH 3HATh HAYMHAIONIMHA MEPeBOAYMK: TPAHCKPHIIIIHS,



TpaHCIUTEpalus, Kajdbka U noiykaibka. OmnpeneneHue (GOpMaIbHBIX Pa3IUYUid MEXKAY TEKCTOM-
OpUTHHAJIOM U TEKCTOM-TIEPEBOJIOM. BhINonHeHue ynpaXHEHUH Ha MEpeBOJ M JUIS TOCTHKEHUS
HKBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBO/IE: IEPEBO/]I C MPUMEHEHHEM TpaHChopManuil).

@opMBl MU METOABI NPOBEACHMS 3aHATHUI 1O TeME, NpPUMEHsEMble 00pa30BaTEIbHBIC
TexHosoruu: Pabora B mapax, pabora B rpynmax, pojeBas urpa, "HQPOpPMaLUOHHbIE TEXHOJIOTHU
(pe3eHTaluy, UHTEPaKTHUBHbBIC YIPAXKHEHUS, TECTUPOBAHUE.

Bunpl camocToATENbHONW NOJATOTOBKU CTYIEHTOB IO TEME: IPEAINOJAracT BbIITOJHEHUE
3aJaHuH U yIPaXHEHU, TOATOTOBKY IPE3CHTAlUN U IPYTUX TBOPUYECKUX 3aJaHUM.

Tema 7 Lexical transformations as a change of the semantic core of a translated word.
(Jlexcuueckue mpancgopmayuu Kax usMeHeHue CeMAHmMuYeckKol Cymu nepesooumMozo closd.).

Conepxxanne tembl: The meaning of a lexical unit. Several types of lexical substitution in
translation: specification, generalization, differentiation, modulation, compensation, metaphoric
transformations. ( 3HaueHue JeKCHUYEeCKOW enuHUIbl. OCHOBHBIC THIIBI JIEKCUYECKHX 3aMEH TpHU
MEepPeBOJIe: KOHKpeTH3alus, TeHepanu3anus, auddepeHnuanys, MOMYISAINS, KOMIICHCAIUS,
MeTtadopudeckre TpaHchopMaIum. ) .

@opMBI M METOABI TPOBEACHHS 3aHATHH 1O TeMe, NpPUMEHsSEeMble 00pa3oBaTeIbHBIC
texnosorun: CoOecenoBanne mo Teme Jjekiuu, Power Point mpesenrtanus. O3HakoMiIeHHE
CTYIEHTOB C 3KCTPAJIMHTBUCTHYCCKUMH 3HAHUSMH, HEOOXOJAMMBIMH TIEPEBOJUUKY: KYJIBTYPHBIMHU
MaMSATHUKAMU, JINTEPATYPOH M HCKYCCTBOM, reorpadueii, kmumaToM, Gaopoi u ¢payHOH.

Buapl caMOCTOSTETHHON IMOATOTOBKH CTYACHTOB IO TeMe: NPEAIoyaraeT BBITOJHEHHE
3alaHUN U YIIPA)KHEHUM, TPEHUHT.

Tema 8 Grammar transformations (I pammamuueckue mparcgopmayuu).

Conepxanne Tembl: Change of parts of speech; word order change (transposition); sentence
partitioning; sentence integration; grammar compensation; active-passive transformations; change
of number category; functional sentence perspective. HactepeueBbie TpaHChOpMAIUN; U3MEHEHUE
NopsiIka  CJIOB;  pa3felieHHe  MPeUIOKEHUH; HWHTerpamus  (CTSDKEHHE)  IPeUIOKEHU;
rpaMMaTHyeckas — KOMIIEHCAllMs; HM3MEHEHHe  3aJlora; H3MEHEHHE  KAaTeropuu  4ucia;
(byHKIMOHATIbHAS NEPCIEKTHBA MTPEIOKEHUS. .

@opMBI M METOJBl TPOBENCHUS 3aHATHH 10 TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTEIbHbIC
TexHosioruu: Pabora B mapax, pabota B rpymmax, posieBas urpa, HHGOpPMalMOHHbIE TEXHOJIOTHH.
TpeHuHr.

Buasl caMOCTOSTENTHHON IOATOTOBKH CTYACHTOB IO TeMe: NPEAIONaraeT BBITOTHEHHE
3aJJaHui ¥ yIpaKHEHUH, MOATOTOBKY MPE3CHTALUN U APYTUX TBOPUECKUX 3adaHui. TpeHuHT.

2 cemecTp

Tema 9  Practicing grammar  transformations.  ([Ilpakmuueckas  paboma ¢
PAMMAMUYECKUMU MPAHCPHOPMAYUAMU. ).

Conepxxanne Tembl: To transfer a form from one language to another with a different
alphabet, the translator either copies the form by the letters of the target language or changes it by
making transformations. Explain what transformations are used in the given examples. [Ins
NepeBoia ¢ OJHOTO SI3bIKAa Ha JIPYroi ¢ MHBIM al(aBUTOM MEPEBOIYMK JIMOO KOMUPYET POpMy C
nomo1nsio OykB 151, mubo ucnons3yet Tpanchopmarun. BeimoaHenue ynpaxHeHUH 10 IEPEBOJLY C
napajuieIbHbIM 00BSICHEHUEM MTPUMEHSIEMBIX TPaHC(HOPMAIIHH. .

@opMbl M METOJbl NPOBEAEHUS 3aHATUH IO TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHbIC
texnonorun: CoOecenoBanue mo Teme Jjekuuu, Power Point mpesenrtanus. O3HakoMIIeHHE
CTYIEHTOB C 3KCTPAJIMHTBUCTHYCCKUMH 3HAHUSIMH, HEOOXOJAMMBIMH TIEPEBOUUKY: KYIBTYPHBIMHU
NaMATHUKAaMU, TUTEPATypoil U UCKYCCTBOM, reorpadueii, kmumarom, (Giaopoi u ¢payHoil.

Buasl caMOCTOSTENTHHON IOATOTOBKH CTYACHTOB IO TeMe: NPEAIONaraeT BBITOIHEHHE
3aJ]aHU{ ¥ YIPAKHEHUH, TPEHUHT TI0 TICPEBOTY.

Tema 10 Russian-English complex transformations (Pyccko-anenutickue KomnjieKcHble



mparncpopmayuu,).

Conepxanne Tembl: Russian-English complex transformations, concerning both the lexical
(semantic) and grammatical level: explicatory translation, reduction, integral transformation,
antonymic translation, metonymical translation, complex compensation TpaHcdopmarumy,
00BETMHAIONINE CEMAHTUYECKUI U TPAaMMaTUYECKHI (CHHTAKCHUECKHUI) YPOBHH: OOBSICHUTEIIbHBIN
NepeBoJ;  OMNyILIEHWe;  HWHTErpajbHas  TpaHCPOpMalusi;  AHTOHMMUYECKUH  TEepeBOJ;
METOHUMHYECKHE TPAaHC(HOPMAIIHH; CIIOKHAS (TTOJTHAS) KOMIICHCAITHSL.

@®opMbl M METOJBI TPOBEACHUS 3aHATHH TIO0 TeMe, NpPUMEHsSIEMble 00pa30BaTEIbHBIC
texnonorun: CoOecenoBanue mno Teme Jekuuu, Power Point mnpesenramus. O3HakoMIeHHE
CTYIEHTOB C 3KCTPAJIMHTBUCTHYECKUMH 3HAHUSIMH, HEOOXOJAMMBIMH TIEPEBOJYUKY: KYIBTYPHBIMHU
NaMSITHUKAMU, TUTEPATypOi U UCKYCCTBOM, reorpadueii, kmumarom, (Giaopoi u (hayHoil.

Bunsl camMocTOsSITENpHONW MOATOTOBKM CTYACHTOB IO TEeME: MNPEINOaraeT BBITOJHEHHE
3aJlaHUM U YIIPAKHEHHM, TPEHUHT MO MEPEBOIY.

Tema 11 Finalizing work with transformations. (3aeepuienue pabomsi no nepesooHecKum
mpancgopmayusim).

Copnepxanme tembl: Notional and stylistic compensation. Studying SDs: simile, metaphor,
and metonymy. Discussing the translation of idioms based on similes and metaphors. The
phenomena of metaphorization and demetaphorization as modulation of the meaning implied.
[Tocnennuii MmaTepuan KacaeTcs MOHATUMHONW U CTHIIMCTUYECKON KomnieHcauu. [IoBTop Marepuana
00 PKCIPECCUBHBIX CPEACTBAaX M CTHIMCTHYECKHX NpuéMax: Meradopudeckas U METOHUMUYECKAs
rpynisl. [IepeBog @E, ocHOBaHHBIX Ha 3THX CTHJIMCTHUYECKUX NMpHEMax. SIBieHue metadopuzanuu
U iemetadopusanuy npy nepeBoe. .

@opMbl M METOJBl NPOBEAEHUS 3aHATUH IO Teme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTElIbHbIC
texnonorun: CobecenoBanue no reme gexuuu, Power Point npe3enranusi.

Buasl caMOCTOSTENTHHON IOATOTOBKH CTYACHTOB IO TeMe: NPEAIoNaraeT BBITOTHEHHE
3aJJaHU{ ¥ yIPaXXKHEHUH, TPEHUHT 1O IIEPEBOLY.

Tema 12 Handling equivalent-lacking forms and structures.

Conepxxanne Tembl: Handling equivalent-lacking forms and structures. Translation of
articles. Translation of realia. Power Presentation (PP) of the topic, collective discussion, concerted
translation of STs into TTs with the material offered by the teacher. Acquainting the students with
literature on the topic and possible themes for research. Quiz 1: FSP, equivalent forms and
structures. .

@dopMbl ¥ METOJBI TPOBEACHUS 3aHATHH 10 TeMe, NpPUMEHSIEMble 00pa30BaTEIbHBIC
texnonorun: CobecenoBanue mno reme nexuuu, Power Point npe3enranusi.

Buapl caMOCTOSTENTbHON IMOATOTOBKH CTYACHTOB IO TeMe: NpEAIoyaraeT BBITOJHEHHE
3aJJaHU{ M yIPAXKHEHUH, TPEHUHT IO TIEPEBOLY.

Tema 13 Modality and translation.

Copneprxanne TeMbl: Modality and translation. Russian-English analysis of the phenomenon,
PP of different forms of expressing modality in Russian and in English. Simultaneous study of
variants of translation to choose the most appropriate form that is according to the norm of the
target language (TL).

@opMBl M METOABI NPOBEACHMS 3aHATHH IO TeMe, IMPHUMEHSEMbIe 00pa3oBaTeIbHBIC
texnonorun: CobecenoBanue mno teme jgekuu, Power Point mpesenranus. Ksusner.

Buasl caMoCTOSTENPHONW TOATOTOBKM CTYACHTOB IO TEeME: MPEIIOiaraeT BBITOJHEHHE
3aJaHUI U yIpaKHEHNUH, TPEHHUHT 10 IEPEBOY .

Tema 14 Pragmatics of translation. Attestation 1.

Conepxxanne tembl: Drawing the students’ attention to one of the most crucial topics of
Translation Theory. A talk on the origin of this phenomenon, on some pragmatic variants of
translation with the view of choosing the best for a certain communicative intention of the author:



translation of PUs, proverbs and sayings. Touching upon the aim of professional translation
(terminology, word collocations, and sentence structures typical for humanitarian texts). Attestation
1: FSP, translation of modal structures, pragmatics and translation of PUs. .

@opMbI M METOJBl TPOBENCHUS 3aHATUH 1O TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHbIC
texnosoruu: CodecenoBanue 1o teme Jjekiuu, Power Point mpesenranus.

Bunsl camocTosTensHONW MOATOTOBKM CTYAEHTOB IO TEeMe: MNPEINoiaraeT BBITOJHEHHE
3alaHUN U yIPA)KHEHUM, TPEHUHT 110 IIEPEBOY.

Tema 15 False friends of a translator. The theory of non-equivalence. Quiz 2.

Conepxanue Tembl: The definition of a “false friend”, a pseudointernational word. Division
of “false friends into three groups: synonyms, homonyms, and paronyms. The theory of non-
equivalence. Miller's circles. Erroneous translations (from slide 12 to the end of the presentation).
Quiz 2: Analysis of Russian-English texts with the view to “lost” and “acquired” information. .

@opMbl M METOJBl NPOBEAEHUS 3aHATUH IO TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTelbHbIC
texnonorun: CobecenoBanue 1o teme Jjekiuu, Power Point npesenrarus.

Buzabl camMocTOATENFHON IMOATOTOBKM CTYJCHTOB IO TEME: NPENAINojaraeT BBITOJHEHNE
3alaHUN U yIIPA)KHEHUM, TPEHUHT I10 IIEPEBOLY.

Tema 16 Notional and stylistic compensation in translation. Attestation 2.

Coneprxanne Tembl: Notional and stylistic compensation in translation. Synonymous ways of
expressing ideas. Russian-English examples and their analysis. Compensation notions of the SL that
are not found in the TL. Attestation 2. Examination written work on the material studied.

@opMBI M METOJBl TPOBENCHUS 3aHATHH 10 TeMme, NpUMEHseMble 00pa3oBaTEIbHbIC
texHosoruu: CobecenoBanue no Teme jgekuuu, Power Point mpe3entanus.

Bunsl camocTosTeNnsHONW MOATOTOBKM CTYACHTOB IO TeMe: MNPEINoiaraeT BBIOJHEHHUE
3aIaHUN U YIPA)KHEHWM, TPEHUHT 110 IIEPEBOY.

6. MeToauyeckue ykazaHus No opraHu3auum nsyveHus QUCLUMNIMHbI (Mogyns)

CamocTodATenbHasi BHEAyIUTOpHAash pabOTa CTYAECHTOB SBISIETCS Ba)KHEHIIMM YCIOBUEM
YCIIELTHOTO OBJIaJIeHUs MporpaMMoii kypca. OHa TeCHO CBs3aHa ¢ ayAUuTOpHON paboToi. CTyneHThI
paboTaioT A0Ma MO 33JaHUsAM IpenojaBaTessi, KOTopble 0a3upyroTcs Ha MPOIIEHHOM MaTepHale.
[Tpu mOArOTOBKE K CEMMHAPCKUM 3aHATHUSIM PEKOMEHIYETCsl padoTaTh ¢ TEKCTOM JIEKIMH MO TEME.
HaunHaTh HYHO C M3y4eHHs] TEPMHHOB U KIOYEBBIX cJOB. [locie 03HakOMJIEHHs ¢ TEpMUHAMH
MOKHO MPHUCTYNaTh K M3YYEHHIO OCHOBHOT'O COJAEPKAHMSI TEMbl M TOTOBUTH MEPECKA3 OCHOBHBIX
(GparMeHTOB JIEKIIMH U TEKCTOB U3 PEKOMEHAYEMBIX HCTOYHHUKOB.

OcoOenHocT opraHu3anuu 00y4eHHs1 VISl JIHI ¢ OTPAHHYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
310POBbSI H HHBAJIN/I0B.

[Tpu HeoOxoanMocTH OO0yYarOIUMCST U3 YHUCIA JIHMI C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMH
3I0POBbS U MHBAJHJIOB (T10 3asBJICHUIO 00YYaroIerocs) npeiocTapisiercs yueoHas nHhopMaus B
JOCTYIHBIX OopMax ¢ y4ETOM UX UHIUBUAYAIbHBIX MCUXOPU3NIECKIX OCOOCHHOCTEH:

- JJIs UL ¢ HApYUIEHUSIMU 3pEHUs: B Ne4aTHON (GopMe yBeIHMUeHHbIM mpupTOoM; B Gopme
AIIEKTPOHHOI'O JIOKYMEHTA; VHAUBHU1yaJIbHbIE KOHCYJBTallH c IPUBJICYEHUEM
TU(IIOCYPIOTIEPEBOUNKA; UHIMBUAYAJIbHBIE 3aaHNS, KOHCYJIbTALUU U JP.

- 17151 ML C HApYLICHUAMH CyXa: B Ie4aTtHoi gopme; B (hopMe 3IEKTPOHHOTO JIOKYMEHTAa,
MHAVBUAyaJIbHbIEC KOHCYIBTAIlMM C PUBJICYEHUEM CypIOTIEpEBOAUNKA; UHIMBUYaJIbHbIE 3a/1aHNUS,
KOHCYJIbTAIlM U JIp.

- IS AL ¢ HApYIIEHUSIMH OMOPHO-ABUTaTEeIBHOTO anmnapaTa: B medaTHoi (opme; B popme
AIIEKTPOHHOI'O JOKYMEHTA; MHIMBUIyalIbHbIE 3a/1aHUs1, KOHCYJIbTALUU U JIP.

7. ®oHO OUEHOYHbIX CpencTB AOnsl NpPoBeAeHUsl TeKyllero KOHTponsi wm



NPoMeXyTO4YHOWN aTTecTauum o6yyarLmnxcs no AucuunnuHe (Moayno)

B cootBerctBuu ¢ TpeboBanusmMu @DI'OC BO ans arrectanmu oOydaroumxcs Ha
COOTBETCTBHUE HWX TEPCOHAIBHBIX JIOCTHKCHUN IUIAHUPYEMBIM pe3yJabraraM OOy4eHHs TI0
JTUCHHUIIIWHE CO3MaHbl  (DOHIBI OLEHOYHBIX CPEACTB. THUIOBBIE KOHTPOJIBHBIE 3a/IaHMS,
METOJIMYECKHE MATEPHUAJIBI, ONPEACIISIONINE POLEAYPhl OLIEHUBAHUS 3HAHWW, YMEHHUI U HABBIKOB,
a TaKkKe KPUTCPUU M IIOKA3aTed, HEOOXOAWMBIC JJIsi OLEHKH 3HAHWW, YMEHWH, HaBBIKOB W
XapaKTEPHU3YIOUIUe dTarbl (POPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUNA B MPOIECCE OCBOCHHUS 00pa30BaTeIbHOM
porpammsl, npeactasiaeHsl B [Ipunoxenun 1.

8. YyeOHO-meTOAMYECKOEe U UWH(pOpPMaLUMOHHOe obecnevyeHne AUCLUMNIIUHBI
(Mmoayns)

8.1 Ocnoenasa numepamypa

1. Anukuna E. B. [IEPEBOJUECKASI CEMAHTOI'PA®U . 3AIINCH ITPU YCTHOM
[TEPEBOJIE. Yuebnoe mocobue it By30B [DneKTpoHHBINA pecypc] : IlepMckuii HalmoHaIbHBIN
HCCJIE0OBATENIbCKUHN MToNMTeXHuuecknii yauBepcutet (T. [lepms). , 2020 - 145 - Pexxum nocrymna:
https://urait.ru/book/perevodcheskaya-semantografiya-zapis-pri-ustnom-perevode-453309

2. Mouceesa U. FO. Teopust mepeBoga (st CTyIeHTOB 2 Kypca) : S3bIko3HaHUE U
JTUTEpaATypOBeACHUE [DIEeKTpOHHBIN pecypc| : OpeHOyprckuii TocyapCTBEHHBINH YHUBEPCHUTET ,
2018 - 131 - Pexxum noctyna: https://e.lanbook.com/book/159773

3. Ipommna 3. I. TEOPUSA INEPEBO/IA 4-e u3a., ucnp. u gom. YueOHOE mocodue st
By30B [OnekTpoHHbIil pecypc] , 2022 - 320 - Pexum poctyna: https://urait.ru/book/teoriya-
perevoda-495016

8.2  Jonoanumenvnas numepamypa

1. AmnppeeBa (IlepBbiii aBTOp); OpenOyprckui roc. yH- T (ABTOp-KOJUIEKTUB). Basic
Literary Translation [OnektponHsiii pecype] : Opendypr: OI'Y , 2016 - 210 - Pexxum moctyma:
https://lib.rucont.ru/efd/634941

2. Annpeesa (Ilepsbiit aBTOp); OpeHOyprckuii roc. yH- T (ABTOp-KOJUIEKTHUB). Teopust
nepeBoga. TexHomorus nepeoaa [IaekTpoHHbId pecypce] : OpenoOypr: OI'Y , 2017 - 153 - Pexxum
noctyra: https://lib.rucont.ru/efd/634989

3. baiimypatoBa; benosa (IlepBsiii aBTOp); OpeHOyprckuii roc. yH- T (ABTOP-KOJIICKTHUB).
[TpakTrueckuii Kypce nepeBona [DnekTpoHHBbIN pecype] : Openbypr: OI'Y , 2016 - 123 - Pexum
noctyna: https://lib.rucont.ru/efd/468889

4. Bopucosa. IIpakTukyM 1O NEpeBOAY C PYCCKOIO Ha aHIIMHCKHIA S3BIK @ YdeOHOe
nocobue [DnexktpoHHBIM pecypce]| : Boponex: Mamatenbckuit qom BI'Y , 2015 - 26 - Pexum
noctyna: https://lib.rucont.ru/efd/590412

3. I'yockast T. B. Teopust m mpakTHKa THepeBoja: MEPEeBOMUYECKHE TpaHChHOpMaIH
[DnekTponnsIii pecypc] , 2011 - 121 - Pexxum noctymna: https://lib.rucont.ru/efd/233755

6. JpmvanT. [lepeBoa TeKCTOB akageMudeckoil chepsl [DnexTpoHHsbI pecypce] : Boponex ,
2017 - 44 - Pexxum nocrtyma: https://lib.rucont.ru/efd/684894

7.  Mouceesa (Ilepsblit aBTOp); OpenOyprckuit roc. yH- T (ABTOp-KOIeKTUB). [IpakTuka
YCTHOTO TiepeBoAa [DnekTpoHHbi pecype] : Openbypr: OI'Y , 2016 - 99 - Pexum pgocryma:
https://lib.rucont.ru/efd/468932

8. Cumnonc O. B. Develop Your Reading Skills. Comprehention and Translation Practice :
Yuebnuku u yueOHbie mocodus ansi BY3oB [DnexktponHbiil pecypc] - Mocksa : M3narenscTBo

«®manaTay  , 2016 - 373 - Pexmm  pmocryma:  http://biblioclub.ru/index.php?
page=book red&id=84903
0. Tepexoa E. B. JIBycTopoHHHUI mepeBOj OOIIECTBEHHO-TIOJTUTHIECKUX TEKCTOB (C

AJIEMEHTaMHU CKOPOINHCH B AHIIMHCKOM s3bIKe) : YUeOHMKM U y4yeOHble mocoOusi ans BY3oB



[QnekTpoHHbIl pecypc] - MockBa : M3natensctBo «®muntay , 2017 - 320 - Pexxum nocryna:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book red&id=115136

8.3 Pecypcovt ungpopmayuonno-menekommynuxkayuonnou cemu "Hnmepuem',
6KII0YaAA npogheccuonanvHvle 06zl OAHHLIX U UHGOPMAUUOHHO-CRPABOYUHDbLE
cucmemul (npu HeobX00UMOCmMU):

l. HarnmonanpHelii Kopmyc pycckoro ssbika. [lapamnenbHbiii Kopmyc (QHTIHICKHI)
https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.html

2. Ommnaita cioBaps Mynbtutpan https://www.multitran.com/

3. CnoBapu u >HIMKIONEANH Ha Akanemuke https://dic.academic.ru/

4. OnextpoHHass Oubnuoreunas cucrema «PYKOHT» - Pexum pnocryna:
https://lib.rucont.ru/

5. OnexkTpoHHas OMOIMOTEYHAsi cUCTeMa «YHUBEpCUTETCKas OMOIMOTEeKa OHJAMH» -
Pexum noctyna: http://biblioclub.ru/

6. DneKTpoHHO-0MbMuoTeyHass cuctema wu3gartensctBa "Jlanp" - Pexxum moctyma:
https://e.lanbook.com/

7. DNeKTpoHHO-OuOIMoTeuHass cuctema m3garenbcerBa "FOpait" - Pexxum pocryna:

https://urait.ru/
8.  Open Academic Journals Index (OAJI). IIpodeccuonansHas 6aza gaHHBIX - Pexum
noctyma: http://oaji.net/

9. [Ipesunentckast Oubnmoreka wuMm. b.H.Enmenmua (0a3a gaHHBIX pa3IHMYHBIX
npodecCHOHANIBHBIX 00nacTeil) - Pexxum gocryma: https:// www.prlib.ru/
10. HNudopmannonno-cnpaBoynas cuctema "Koncynsrant I[lmioc" - Pexum gocrtyma:

http://www.consultant.ru/

9. MaTtepmanbHO-TeXHUYeCKoe obecneyeHne AUCLUUNIUHBI (MOAyns) U NepeyvYeHb
MHPOPMALIMOHHbIX TEXHOJIOIMUM, Mcnonb3yeMbixX npwm OoCyLLeCTBIeHUN
obpasoBaTenbLHOro npouecca no gucuunnuHe (moaynio) (npu Heo6xo0ANMMOCTH)

OcCHOBHOE 000PYI0BAHUE:

Komnsrorepsl
NurepaktuBHas nocka (Hitachi StarBoard FX-D77 npoekTop, KperieHrne, po3eTKa)
Haymanku Sony MDR 7506

IIporpamMmHoOe o0ecrieueHue:

VMware Horizon ViewStandard
ABBYY FineReader 10 Professional Russian
ABBYY Lingvo 12 Multi-languages



